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Y crarTi po3riisalThCs TA TEOPETHYHO NOPIBHIOKTHCS (ppa3eosioriuni 3acodu BUpaKeHHS
B aHIIICBHKIA Ta yKpaiHCbKiil MOBaXx.
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B cTaTbe paccMaTpuBaIOTCS U TEOPeTHYECKH CPABHUBAIOTCS (pa3eoiornyecKue cpeacTsa
BbIpa)KeHHsl B AHTJIMIICKOM M YKPAHHCKOM sI3bIKAX.
KarueBble cjioBa: Gppazeosoru3Msbl, CIIOBOCOYCTAHUS, HIIUOMBI, CPEICTBA BBIPKEHHS, OOIIICHHUE.

The article deals with the theoretical comparisons of phraseological expressions in English
and Ukrainian languages.
Keywords: phraseologisms, phrases, idioms, means of expression, communication.

Jlo xapakTepHUX O3HaK BepOAIBHOTO BHUPAXKCHHS CBITY HaJEXHUTh 30epiraHHs Ta
BIJITBOPEHHS BIIOMOCTEW MpO AIMCHICTH 13 ypaxyBaHHAM crneuudiku eTHocBigoMocTi. Baxkmuse
MicIle y BKa3aHii TeHICHIi 3aiMalOTh AOCHIHKEHHS (hpa3eooriyHIX OJWHUIIb, 1[0 BUCTYMAIOTh
3aco0amM BiOOpakeHHsI O0COOMUBOCTEH CHPUHHATTA 00pa3y CBITY HapoAOM BIJIOBIIHO 10 HOro
CHUCTEMHU I[IHHOCTE€H, B OCHOB1 sKOi TepeOyBae HaIllOHAIbHA KYJIbTypa. 3HayHa yBara [0
KOTHITUBHOI JIHIBICTMKM, MUDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKalii Ta JIIHIBOKYJBTYpOJIOTii 3yMOBHIN
HEOOX1HICTh MPaBUWJIBHOTO aHaIi3y KOHLENTIB y pi3HUX MoBax. OTxe, (hpa3zeosiorisMm — 1e Takuii
MOBHMH BHMpa3, 3HAYEHHs SKOrO iHINE, HDK BUIUIMBA€E 31 3HAYeHb HOro OKPEMHUX CKJIAJ0BHX
€JIEMEHTIB Ta MpaBUil MOBH. Ppa3eosori3MM ICHYIOTh B MEXax KOHKPETHOI MOBHM Ta 4YacTo
HEMOXJIUBO iX JIOCIIBHO NEPEKIACTH.

3aBasku (ppa3eosOriYHMM CHOJYKAM MH MOKEMO aHaJli3yBaTH 3HAYEHHsS SIKOTOCH CIIOBA
Ui KO’KHOTo Haponay. OChb HampuKIIaJ, 3HAUEHHS «BOJII» JUIl KOXKHOTO HApoay TPAaKTYEThbCs MO
pisHomy. Tak, B aHrJiiicekiii MoBi 3Haxoaumo «if we lose our freedom, we have nothing else to
lose», mo mepeknagaeTbes, SIK 'y TOTO XTO BTPAaTHB CBOOOY, YK€ HIUOro BTpayatu. B ykpaiHChKiii
MOBI TE€X € CBOi BIANOBITHUKU. HallBimyuHili 3 HUX Taki: BOJIS JOPOKYa 3a KUTTS Ta BOJIS 1OPOXKYIA
Bil ycboro [l]. 3ycTpiuaeMo MOpIBHSAHHS BOJI Ta HEBOJI B aHINIIHCBKUX (ppa3eosorizmax.
Anrmiiiceke «it is better poor and free than rich and a slave» ta cunonimiuni iomy «a poor feedom
IS better than rich slavery», mo nepeknanaerbes, kpaiie OyTH BUIBHHUM OIHSKOM, HiX OaraTum
pabom.

Bunazaku, xomu came moTpiOHO BXKUTH (ppa3eosiori3M He BU3HAYEHI CYBOPUMH IPABUIIAMHU.
3a3Buyaii IO BUKOPUCTOBYIOTH 111 BUPA3H, MO0 HAZATH PO3MOBI OUIBIII KBABIIIOTO Ta SICKPABOTO
xapakTepy. Takox JeKiabKa MPUKIAIiB aHIIIHCHKUX (hpa3eosori3mMiB-i1iom:

Fish out of water — 6ykBanpbHO «BHIHATA 3 BOJAM prUOa», HE B CBOIM Tapiiii, HeKOM(OpTHA
CHUTYaIlis.

Happy as a clam — 0ytu 3a10BOJIeHIM, IIACTHBHUM, B XOPOIIOMY HacTpoi. B ykpaiHChKiii MOBi
€ CXOKUH BUpa3: «3al0BOJIEHUH, SIK CIIOH.

116



CTYJAEHT ChKHH BICHHK
HAIIIOHA/IBHOI'O YHIBEPCHTETY BOJHOI'O I'OCIIOJAPCTBA TA IIPHPO/IOKOPUCTYBAHHA

Break a leg — ni myxy, Hi nepa. Tpoxu auBHE OOaXaHHS yladi Mepei BaXKIMBOIO MOJIEI0 B
XKUTTI (icmuToM, Hampukian). He muByiTecs, SKIIO BW, BUPYIIAIOYM Ha criBOeciay abo iCIuT,
novyeTe HaB3JOTiH mindaapoprotoye «Break a leg» — npysi 30BciM He 0axaroTh, MO0 BU 3J1aMajH
Hory. O3nHauae BiH npocte «lllactmy.

Cost an arm and a leg— mpo BHCOKY BapTicTh pedi. IgiomMa JOMOMOXKE BaM BHUCIOBHTH
0oOypeHHS 3 MPUBOJY 3aBUIICHUX I[iIH B Mara3uHi ab0 HEBENMKIM CyBEHIpHIA KpaMHUWYIN I Yac
eKCKYpCii.

A piece of cake— nmyxke mpocra crpaBa, 3amava. HacTo BXKHMBA€ETbCSA B PEUYCHHSIX PO
3aBJIaHHS, SIKE JIETKO BUKOHATH, TPOOJIEMY, SIKY HE CKJIaJJHO BUPILIUTH.

Easy peasy, lemon squeeze — OpuTaHCHKHI aHAJOr aMEpHUKAaHCHKOro BHpasy «A piece of
cake».

You can not judge a book by its cover — OykBalnbHO «BH HE MOKETe OOpaTH KHHIY 3a
OOKJIaIMHKOI0», BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM BU XOYETE CKa3aTH, 10 HE BapTO NpUHMATH pillIeHHS Ha
MiJICTaB1 TUIBKU BUIUMUX, 30BHINIHIX (akTopis [3].

Bite off more than you can chew — 6paru 3ananTo 6arato 3000B’s13aHb Ha cebe. bykBaabHO —
BIJIKYCUTH O1JIbIIIE, Hi’K 3MOKEII TPOKOBTHYTH.

When pigs fly? Bu konu-ueOyap Gauwnu, mo6 cBuHi Jitanu? Tak oT, mMpo me i WaeThes B
imiomi. AHanmorom Iiit ¢ppasi B ykpaiHCBhKili MOBI1 € — IIOKH pakK Ha ropi cBUcHE. ToOTO € ayxe mMalo
IIaHCIB, MO0 MIOCH TPAITUIIOCH.

Speak of the devil — ne ckiagna imioma. MeHi 31a€ThCS JOCUTD JIETKO BiArafaty ii 3HAYCHHS.
Hy a skmio Bam Bce X Taku HE 30BCIM 3p0O3yMisIo, OCh ii YKpaiHCHKHMI BiIIOBITHUK — TIPO BOBKA
MIPOMOBKA.

Feeling a bit under the weather, 3HaucHHs 1i€i iTiOMH TeX HE CKJIaHE — MOYyBaTH cede
MOTaHO (XBOPUM).

Once in a blue moon. I1s izioma cxoxka Ha 1 igioMy 3 1boro crrcka. BoHa o3Hauae, 1110 moch
pOOHTBCA HY AYXKE PIIIKO.

A cup of tea mepeknmamaerbcs sK «ymroOneHe 3aHATTS», Hampukiaaa: | see already that
storytelling isn’t my cup of tea.

Buns in the oven.I mo6 Bu aymanu o3Hawae 1e ciaoBocmoiaydeHHs? Himo iximme, sk
3aBariTHITH. Temep BM Mo)keTe OOroBOpPIOBaTH INPUBAaTHI TEMHU YKPAaiHCHKOIO, B)KMBAIOUU IO
aHITHCBKY 1110MY, 1 HIXTO HE 3p03yMi€, Ipo 110 e piy.

Head over hills — mro imioMy BXHBalOTh TOMI, KOJH TOBOPSTH, MO 0e3 TSMHU Yy KOTOCh
3akoxaHi. Ha Moo TyMKy BOHa J1y’k€ pOMaHTH4Ha!

Butterflies in my stomach — 1eii BUCITIB BU MOTJIM 4yTH POCICHKOI0 MOBOKO Y JOCIIBHOMY
nepekyaii, a 3Ha4YeHHs B HbOT'0 IIPOCTE — HEPBYBATH 3 SIKOTOCh ITPUBO/LY.

Cry over spilt milk — cytp 1iei imioMn MOXHa 3pO3yMITH HAaBiTh MPOCTO ii MEPEKIIABIIN.
XKankyBatu HajJ THUM, 10 BXE 3p00JIEHO 1 HEMOXKJIMBO BUIIPABUTH — OCh 3HaU€HHs LUX 4 ciiB [2].

B anrgiiicbkiii MOBi 1110MU Maii’ke HIKOJIM HE TEPEKIAJAIOThCSA JOCIIBHO. TakoX, BU HE
MOJKeTe BUT'aJJaTH HOBY 1/110MY, aJUKE€ BOHM CTaJll 1 Y KOJKHOI 3 HUX € CBOSI 1CTOPIS.

Omxe, 3HaHHS (pa3eosori3MiB NOTPIOHE ISl CHUIKYBAHHS Y PO3MOBI 3 1HO3EMISIMU Ta IS
TOTO, 100 3pOOUTH CBOIO MOBY OLIBII BHpPa3HOK Ta XKKUBOK. Dpazeonoris OyAb-sIKOTO HAPOIY
0a3yeThCs Ha 3JJaTHOCTI JIFOJICHKOT CBITOMOCTI BIAIIYKATH aHAJIOTIi MK 00’ €EKTUMH JTIHCHOCTI.
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